
IT  
Tosasiepi portatile con alimentazione a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Електрическа машина за рязане на жив плет
УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка.

BS  
Ručni trimer za živicu na bateriju
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Přenosné akumulátorové plotové nůžky
NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Bærbar batteridreven Hækkeklipper
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Tragbare batteriebetriebene Heckenschere
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geräts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Φορητό ψαλίδι μπορντούρας μπαταρίας
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Battery powered hedge trimmer
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Cortasetos portátil con alimentación por batería
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Elektriline hekilõikur
KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Käsin kannateltava akkukäyttöinen pensasleikkuri
KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Taille-haie portatif alimenté par batterie
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Prijenosne škare za živicu s baterijskim napajanjem
PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Hordozható akkumulátoros sövénynyíró
HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Rankinės akumuliatorinės gyvatvorių žirklės
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
Ar bateriju darbināms rokturamais dzīvžoga apgriezējs
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Преносен поткаструвач на грмушки на батерии
УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Draagbare heggeschaar met accuvoeding
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Bærbar batteridrevet hekksaks
INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Ręczny sekator akumulatorowy
INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.
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PT  
Corta-sebes portátil alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Mașină de tăiat garduri vii portabilă alimentată cu baterie
MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
Портативные шпалерные ножницы с батарейным питанием 
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 
руководство по зксплуатации.

SK  
Prenosné akumulátorové plotové nožnice
NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SL  
Prenosni akumulatorski rezalnik grmičevja
PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Ručni trimer za živu ogradu na bateriju
PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik. 

SV  
Batteridrivna handhållna häcksaxar
BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR  
Batarya beslemeli elde taşınabilir çit budama makinesi
KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.





ITALIANO - Istruzioni Originali  ...................................................................................................  IT

БЪЛГАРСКИ - Превод на оригиналните инструкции  ..............................................................  BG

BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa  ........................................................................................  BS

ČESKY - Překlad původního návodu k používání  .........................................................................  CS

DANSK - Oversættelse af den originale brugsanvisning  ..............................................................  DA

DEUTSCH - Übersetzung der Originalbetriebsanleitung  ..............................................................  DE

ΕΛΛΗΝΙΚΑ - Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών χρήσης  ...................................................  EL

ENGLISH - Translation of the original instruction  ..........................................................................  EN

ESPAÑOL - Traducción del Manual Original  ................................................................................  ES

EESTI - Algupärase kasutusjuhendi tõlge  .....................................................................................  ET

SUOMI - Alkuperäisten ohjeiden käännös  ....................................................................................  FI

FRANÇAIS - Traduction de la notice originale  ..............................................................................  FR

HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa  .........................................................................................  HR

MAGYAR - Eredeti használati utasítás fordítása  ...........................................................................  HU

LIETUVIŠKAI - Originalių instrukcijų vertimas  ...............................................................................  LT

LATVIEŠU - Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas  ....................................................................  LV

МАКЕДОНСКИ -Превод на оригиналните упатства  ................................................................  MK

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing  ...................................................  NL

NORSK - Oversettelse av orginal bruksanvisning .........................................................................  NO

POLSKI - Tłumaczenie instrukcji oryginalnej  ................................................................................  PL

PORTUGUÊS - Tradução do manual original  ...............................................................................  PT

ROMÂN - Traducerea manualului fabricantului  ............................................................................  RO

РУССКИЙ - Перевод оригинальных инструкций  .....................................................................  RU

SLOVENŠČINA - Prevod izvirnih navodil ......................................................................................  SL

SLOVENSKY - Preklad pôvodného návodu na použitie  ...............................................................  SK

SRPSKI - Prevod originalnih uputstva  ...........................................................................................  SR

SVENSKA - Översättning av bruksanvisning i original  ..................................................................  SV

TÜRKÇE - Orijinal Talimatların Tercümesi  ....................................................................................  TR
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1. ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
1.1. OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

 Przeczytać wszystkie zalecenia, instrukcje, 
ilustracje i specyfikacje dostarczone z maszynąspe-
cyfikacje dostarczone z maszyną. Nieprzestrzeganie 
zamieszczonych poniżej instrukcji może spowodować po-
rażenie prądem, pożary i/lub poważne obrażenia ciała.

Zachować wszystkie zalecenia i instrukcje do wyko-
rzystania w przyszłości.

Pojęcie “urządzenie elektryczne cytowane w w zaleceniach 
bezpieczeństwa odnosi się do urządzenia z zasilaniem sie-
ciowym (z kablem) lub z zasilaniem akumulatorowym (bez 
kabla).

1) Bezpieczeństwo miejsca pracy
a) Utrzymywać w czystości miejsce pracy. Po-

wierzchnie ciemne  i nieuporządkowane sprzyjają 
wypadkom.

b) Nie używać urządzeń elektrycznych w środowi-
skach zagrożonych wybuchem, w obecności ła-
twopalnych cieczy, gazów lub pyłów. Narzędzia 
elektryczne wytwarzają iskry, które mogą spowodo-
wać zapalenie pyłu lub oparów.

c) Przeprowadzać prace z użyciem narzędzi elek-
trycznych z dala od dzieci i osób postronnych. 
Nieuwaga może spowodować utratę kontroli nad 
tymi narzędziami.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczki urządzeń elektrycznych muszą pa-

sować do gniazda. Nigdy nie dokonywać 
modyfikacji wtyczki. Nie stosować wtyczek 
zastępczych dla urządzeń elektrycznych wy-
posażonych w instalację uziemiającą. Niezmo-
dyfikowane wtyczki i pasujące gniazda zmniejszą 
ryzyko porażenia prądem.

b) Unikać kontaktu ciała z uziemionymi po-
wierzchniami jak rury, grzejniki, kuchenki i lo-
dówki. Uziemienie ciała zwiększa ryzyko porażenia 
prądem.

c) Nie wystawiać elektronarzędzi na działanie 
deszczu lub wilgotności. Wejście wody, która 
przedostaje się do urządzenia elektrycznego zwięk-
sza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

d) Pamiętać o prawidłowym użyciu kabla. Nigdy 
nie używać kabla do przenoszenia, ciągnię-
cia lub odłączania elektronarzędzia. Trzymać 
przewód z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych 
krawędzi lub ruchomych części. Zniszczone lub 

splątane kable zwiększają ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

e) Używając elektronarzędzia na zewnątrz, sto-
sować przedłużacz odpowiedni do użycia na 
zewnątrz. Użycie przewodu z przedłużaczem od-
powiednim do użycia na zewnątrz zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

f) Jeżeli używanie elektronarzędzia w wilgotnym 
miejscu jest nieuniknione, należy użyć zasila-
cza zabezpieczonego wyłącznikiem różnicowo-
prądowym (RCD). Zastosowanie wyłącznika RCD 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

3) Bezpieczeństwo osobiste
a) Należy zachować ostrożność i zdrowy rozsą-

dek podczas wykonywania czynności z uży-
ciem elektronarzędzia. Nie używać urządzeń 
elektrycznych, gdy jest się zmęczonym lub pod 
wpływem środków odurzających, alkoholu lub 
leków. Moment nieuwagi podczas użytkowania 
urządzenia elektrycznego może spowodować po-
ważne obrażenia ciała.

b) Stosować odzież ochronną. Zakładać zawsze 
okulary ochronne. Stosowanie sprzętu ochronne-
go takiego jak maski przeciwpyłowe, obuwie anty-
poślizgowe, kaski ochronne lub ochronniki słuchu 
zmniejsza ryzyko spowodowania obrażeń ciała.

c) Unikać przypadkowego uruchamiania narzę-
dzia. Przed włożeniem akumulatora, chwy-
ceniem i przemieszczeniem urządzenia elek-
trycznego, należy upewnić się, że jest ono 
wyłączone. Przenoszenie urządzenia elektrycz-
nego z palcem umieszczonym na wyłączniku lub 
umieszczanie akumulatora z wyłącznikiem ustawio-
nym w pozycji “ON” sprzyja powstawaniu wypad-
ków.

d) Przed uruchomieniem urządzenia elektryczne-
go należy zdjąć wszystkie klucze i narzędzia 
regulujące. Klucz lub narzędzie regulujące, które 
pozostają w kontakcie z częścią wirującą mogą 
stworzyć ryzyko obrażeń ciała.

e) Zachować równowagę. Utrzymywać zawsze od-
powiednią postawę i zachować równowagę cia-
ła. Umożliwia to lepszą kontrolę nad pracą urządze-
nia elektrycznego w nieprzewidzianych sytuacjach.

f) Stosować odpowiednią odzież. Nie zakładać 
obszernych ubrań oraz biżuterii. Trzymać wło-
sy, części ubrania i rękawice w odpowiedniej 
odległości od ruchomych części urządzenia. 
Obszerne ubrania, biżuteria lub długie włosy mogą 
zaplątać się w ruchome części urządzenia.

g) Jeśli obecne są przyrządy do podłączenia do 
urządzeń wchłaniających i gromadzących kurz, 

Pełne wersje Instrukcji obsługi maszyny i silnika są dostępne:
▷ na stronie stiga.com
▷ skanując kod QR Download full manual

stiga.com

POLSKI - Tłumaczenie instrukcji oryginalnej

OSTRZEŻENIE: PRZED UŻYCIEM MASZYNY, NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ.
Zachować do wykorzystania w przyszłości.
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należy upewnić się, że są one odpowiednio 
podłączone i właściwie stosowane. Korzystanie 
z tego typu urządzeń może ograniczyć ryzyko zwią-
zane z obecnością kurzu.

h) Nie pozwolić, aby pewność nabyta w związku z 
częstym użyciem maszyny sprawiła, że zostaną 
zignorowane zasady bezpieczeństwa. Niedba-
łość może w ułamku sekundy spowodować poważ-
ne obrażenia.

4) Użytkowanie i zabezpieczanie urządzenia elek-
trycznego.
a) Nie przeciążać urządzenia elektrycznego. 

Użytkować urządzenie elektryczne w sposób 
odpowiedni do wykonywanej pracy. Odpowied-
nie urządzenie elektryczne wykona pracę lepiej, w 
sposób bardziej bezpieczny i z prędkością, do której 
zostało zaprojektowane.

b) Nie używać urządzenia elektrycznego, jeżeli 
wyłącznik nie jest w stanie go normalnie włą-
czyć lub wyłączyć. Urządzenie elektryczne, które 
nie może być włączone za pomocą wyłącznika jest 
niebezpieczne i musi być naprawione.

c) Wyjąć akumulator z gniazda przed wykonaniem 
jakichkolwiek czynności regulacyjnych, wymia-
ną akcesoriów lub przed odłożeniem elektrona-
rzędzia. Powyższe środki bezpieczeństwa zmniej-
szają ryzyko przypadkowego włączenia urządzenia 
elektrycznego.

d) Przechowywać nieużytkowane urządzenia elek-
tryczne z dala od dzieci i nie pozwalać na ich 
użytkowanie przez osoby, które nie zapoznały 
się z nimi i z instrukcją ich obsługiwania. Urzą-
dzenia elektryczne są niebezpieczne w rękach nie-
doświadczonych użytkowników.

e) Dbać o prawidłową konserwację urządzeń elek-
trycznych. Sprawdzać czy części ruchome są 
ustawione liniowo i posiadają swobodę ruchu, 
czy nie ma pękniętych części lub czy nie zaist-
niały inne warunki, które mogłyby wpłynąć na 
funkcjonowanie urządzenia elektrycznego. W 
przypadku uszkodzeń, urządzenie elektryczne 
musi być naprawione przed powtórnym jego 
użyciem. Wiele wypadków jest spowodowanych 
niedostateczną konserwacją.

f) Przechowywać elementy tnące odpowiednio 
naostrzone i wolne od brudu i zanieczyszczeń. 
Odpowiednia konserwacja elementów tnących i 
ostrzenie krawędzi tnących sprawia, że są one mniej 
podatne na zacięcia i łatwiejsze do kontrolowania.

g) Korzystać z urządzenia elektrycznego i akceso-
riów zgodnie z zaleceniami, z uwzględnieniem 
warunków pracy i rodzaju pracy do wykonania. 
Użycie urządzenia elektrycznego w sposób nie-
zgodny z jego przeznaczeniem może doprowadzić 
do niebezpiecznych sytuacji.

h) Utrzymywać uchwyty suche, czyste i wolne od 
oleju i smaru. Śliskie uchwyty uniemożliwiają bez-
pieczną obsługę i kontrolę narzędzia w nieprzewi-
dzianych sytuacjach.

5) Wykorzystanie i środki ostrożności dotyczące sto-
sowania narzędzi akumulatorowych
a) Ładować wyłącznie za pomocą ładowarki wska-

zanej przez producenta. Ładowarka odpowiednia 
do konkretnego typu zespołu akumulatorowego 
może stwarzać ryzyko pożaru, gdy używana jest do 
ładowania innych zespołów akumulatorowych.

b) Stosować narzędzia elektryczne wyłącznie z 
odpowiednio przystosowanymi do nich zespo-
łami akumulatorowymi. Stosowanie jakiejkolwiek 
innego zespołu akumulatorowego może stwarzać 
ryzyko obrażeń i pożaru.

c) Kiedy zespół akumulatorowy nie jest użyt-
kowany, należy trzymać go z dala od innych 
przedmiotów metalowych, takich jak spinacze, 
monety, klucze, gwoździe, śruby lub inne małe 
przedmioty metalowe, które mogą spowodo-
wać połączenie dwóch zacisków. Wywoływanie 
zwarcia na zaciskach akumulatora może spowodo-
wać oparzenia lub pożar.

d) Jeśli akumulator jest w złym stanie technicz-
nym, może powstać wyciek: unikać wszelkiego 
kontaktu z nim. Jeśli dojdzie do przypadkowe-
go kontaktu skóry z płynem akumulatorowym, 
niezwłocznie spłukać wodą. Jeśli płyn dostanie 
się do oczu, należy natychmiast zwrócić się o 
pomoc medyczną. Płyn wyciekający z akumula-
tora może powodować podrażnienia skóry lub po-
parzenia.

e) Nie używać uszkodzonego lub zmodyfikowane-
go akumulatora lub przyrządu. Uszkodzone lub 
zmodyfikowane akumulatory mogą zachowywać się 
w nieprzewidywalny sposób, powodując pożar, wy-
buch lub ryzyko obrażeń.

f) Nie wystawić akumulatora na działanie ognia 
lub zbyt wysokich temperatur. Narażenie na 
ogień lub temperatury przekraczające 130°C 
może spowodować wybuch. UWAGA. Temperaturę 
„130°C” można zastąpić temperaturą „265°F”.

g) Postępować zgodnie z instrukcjami dotyczący-
mi ładowania i nie ładować akumulatora poza 
zakresem temperatur wskazanym w instrukcji. 
Niewłaściwe ładowanie lub ładowanie w tempera-
turach poza podanym zakresem może uszkodzić 
akumulator i zwiększyć ryzyko pożaru.

6) Pomoc techniczna
a) Urządzenie elektryczne powinno być napra-

wiane przez wykwalifikowany personel przy 
wykorzystaniu wyłącznie oryginalnych części 
zamiennych. Umożliwia to zapewnienie bezpie-
czeństwa urządzenia elektrycznego.

b) Nigdy nie naprawić uszkodzonych akumulato-
rów. Konserwację akumulatorów powinien wykony-
wać wyłącznie producent lub autoryzowany serwis.
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1.2. SZCZEGÓLNE PRZEPISY DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA NOŻYC DO ŻYWOPŁOTU

a) Trzymać wszystkie części ciała z dala od ostrza. 
Nie usuwać ciętego materiału ani nie przytrzymywać 
go, gdy ostrza są w ruchu. Ostrza nadal poruszają się 
po wyłączeniu przełącznika. Chwila nieuwagi podczas pra-
cy z nożycami do żywopłotu może spowodować poważne 
obrażenia ciała.
b) Przenieść nożyce do żywopłotu, trzymając je za 
uchwyt z nieruchomym ostrzem i uważając, aby nie 
uruchomić żadnego przełącznika zasilania. Prawidłowy 
transport nożyc do żywopłotu zmniejsza ryzyko niezamie-
rzonego uruchomienia i późniejszych obrażeń ciała spowo-
dowanych przez ostrze.
c) Podczas transportu lub przechowywania nożyc 
do żywopłotu należy zawsze zakładać osłonę ostrza. 
Odpowiednie obchodzenie się z nożycami do żywopłotu 
zmniejsza ryzyko obrażeń spowodowanych pracą ostrza.
d) Podczas usuwania zakleszczonego materiału 
lub serwisowania narzędzia należy upewnić się, że 
wszystkie przełączniki są wyłączone, a akumulator zo-
stał wyjęty lub odłączony. Nieprzewidziane uruchomie-
nie nożyc do żywopłotu podczas usuwania zakleszczonego 
materiału lub konserwacji może spowodować poważne 
obrażenia ciała.
e) Chwytać urządzenie elektryczne tylko w miejscach 
izolowanych przez uchwyty, ponieważ ostrze mogłoby 
się zetknąć z ukrytymi przewodami. Ostrza stykające się 
z przewodem pod napięciem mogą spowodować, że odsło-
nięte metalowe części nożyc do żywopłotu znajdą się pod 
napięciem, co może doprowadzić do porażenia prądem 
operatora.
f) Trzymać wszystkie przewody zasilające i kable z 
dala od obszaru cięcia. Kable zasilające mogą być ukryte 
w żywopłotach lub krzakach i zostać przypadkowo przecię-
te przez ostrze.
g) Nie używać nożyc do żywopłotu przy złej pogodzie, 
zwłaszcza jeśli istnieje ryzyko porażenia. Zmniejsza to 
ryzyko porażenia piorunem.
h) Podczas wykonywania prac maszyną, powinna 
ona być zawsze trzymana mocno obydwoma rękami. 
Stosowanie tylko jednej ręki może doprowadzić do utraty 
kontroli nad urządzeniem i doprowadzić do poważnych ob-
rażeń ciała.

 W przypadku uszkodzeń lub wypadków przy 
pracy, należy natychmiast wyłączyć silnik i oddalić 
maszynę tak, aby nie powodować dalszych szkód; w 
przypadku wypadków z obrażeniami ciała osoby ob-
sługującej maszynę lub osoby trzeciej, natychmiast 
aktywować procedurę pierwszej pomocy, najbardziej 
właściwą do zaistniałej sytuacji i zwrócić się do pla-
cówki zdrowia w celu poddania się niezbędnej kuracji. 
Dokładnie usunąć wszelkie pozostałości, które mogły-
by spowodować szkody lub obrażenia wobec osób lub 
zwierząt, gdyby pozostały niezauważone.

 Przedłużone poddawanie się wibracjom może 
spowodować zranienia i zaburzenia neurologiczno-na-
czyniowe (znane również jako "fenomen Raynauda" 
lub "biała ręka") przede wszystkim u osób cierpiących 
na zaburzenia krążenia. Objawy mogą dotyczyć rąk, 
nadgarstków oraz palców i charakteryzują się utratą 

czucia, mrowieniem, świerzbieniem, bólem, utratą 
barwy lub zmienioną strukturą skóry. Objawy te mogą 
nasilić się wskutek niskiej temperatury otoczenia i/lub 
zbyt mocnego ściskania uchwytu. Przy pojawieniu się 
tego typu oznak należy zredukować czas użytkowania 
maszyny i skonsultować się z lekarzem.

1.3. KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE I 
TRANSPORT

Regularna konserwacja i właściwe przechowywanie maszyny 
pozwalają zapewnić bezpieczeństwo użytkowania i wysoką 
wydajność.

• Nigdy nie używać maszyny, gdy jej części składowe są 
zużyte lub uszkodzone. Zużyte lub uszkodzone części 
muszą być wymienione, nie mogą być nigdy naprawiane. 
Należy stosować wyłącznie oryginalne części zamienne.

• Podczas zatrzymywania maszyny w celu konserwacji, 
kontroli, przechowywania lub wymiany osprzętu należy 
wyłączyć silnik, odłączyć maszynę od zasilania i upewnić 
się, że wszystkie ruchome części są całkowicie zatrzy-
mane.

• W celu zmniejszenia zagrożenia pożarowego, nie na-
leży pozostawiać pojemników z odpadami wewnątrz 
pomieszczeń.

Poziom hałasu i drgań podany w niniejszych 
i n s t r u kc j a c h  s t a n ow i  m a ksy m a l n ą 
dopuszczalną wartość tych parametrów 
podczas użytkowania maszyny. Stosowanie źle 
wyważonego narzędzia tnącego, zbyt wysoka 
prędkość, nieprawidłowe wykonywanie 
konserwacji lub jej brak wpływają w istotny 
sposób na zwiększenie emisji hałasu i 
poziomu drgań. W związku z powyższym należy 
zastosować środki zapobiegawcze mające 
na celu usunięcie ewentualnych skutków 
zbyt wysokiego hałasu i nadmiernych drgań; 
wykonywać regularną konserwację urządzenia, 
stosować ochronniki słuchu oraz robić przerwy 
podczas pracy.

1.4. AKUMULATOR/ŁADOWARKA
 UWAGA  Poniższe przepisy bezpieczeństwa dotyczą wy-
mogów bezpieczeństwa zawartych w instrukcji obsługi aku-
mulatora i ładowarki dołączonej do urządzenia.

• Do ładowania akumulatora należy używać wyłącznie 
ładowarek akumulatora zalecanych przez producenta. 
Zastosowanie niewłaściwej ładowarki akumulatora może 
spowodować porażenie prądem, przegrzanie lub wyciek 
płynu żrącego z akumulatora.

• Używać wyłącznie ściśle określonych akumulatorów, 
zalecanych przez producenta i odpowiednich do użytko-
wanego urządzenia. Stosowanie innych akumulatorów 
może być przyczyną powstania obrażeń ciała oraz stwa-
rzać ryzyko pożaru.

• Przed włożeniem akumulatora, upewnić się, że urządze-
nie jest  wyłączone. Montaż akumulatora do włączonego 
urządzenia elektrycznego może spowodować pożar.

• Nieużywany akumulator należy przechowywać z dala od 
spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwoździ, śrub lub 
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innych małych przedmiotów metalowych, które mogłyby 
spowodować zwarcie styków. Zwarcie styków akumula-
tora może spowodować zapalanie lub pożar.

• Nie używać ładowarki akumulatora w obecności oparów, 
substancji łatwopalnych lub na powierzchniach łatwopal-
nych takich jak papier, tkanina itp. Podczas ładowania, 
ładowarka akumulatora ulega nagrzaniu, co mogłoby 
spowodować pożar.

• Podczas transportu akumulatorów, należy uważać, aby 
kontakty nie zostały ze sobą połączone i nie używać 
pojemników metalowych do transportu.

1.5. OCHRONA ŚRODOWISKA
• Przestrzegać skrupulatnie lokalnych przepisów dotyczą-

cych usuwania opakowań, zniszczonych części, czy ja-
kichkolwiek innych elementów zanieczyszczających śro-
dowisko; odpady te nie mogą być wyrzucane do śmieci, 
ale muszą być oddzielone i składowane w odpowiednich 
punktach selektywnego gromadzenia odpadów, które 
przeprowadzą utylizację tych materiałów.

• Należy skrupulatnie przestrzegać lokalnych przepisów 
dotyczących utylizacji odpadów.

• Po ostatecznym zaniechaniu używania maszyny, nie 
porzucać jej w środowisku, lecz zwrócić się do punktu 
selektywnego gromadzenia odpadów, zgodnie z obowią-
zującymi lokalnymi przepisami.

Nie wyrzucać urządzeń elektrycznych wraz z 
odpadami domowymi. Zgodnie z Dyrektywą 
Europejską 2012/19/WE w sprawie zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego oraz jej 
wykonawstwa zgodnie z przepisami krajowymi, 
zużyte urządzenia elektryczne muszą być 
zbierane oddzielnie w celu ponownego 
ich wykorzystania w sposób przyjazny dla 
środowiska. Jeżeli urządzenia elektryczne 
są usuwane na składowisku odpadów lub w 
terenie, szkodliwe substancje mogą dotrzeć 
do wód gruntowych i wejść do łańcucha 
pokarmowego, powodując zagrożenie dla 
zdrowia ludzkiego i dobrego samopoczucia. 
Aby uzyskać więcej szczegółowych informacji 
na temat utylizacji tego produktu, należy się 
zwrócić do organu odpowiedzialnego za 
utylizację odpadów z gospodarstw domowych 
lub do Państwa sprzedawcy
Pod koniec okresu użytkowania, w trosce 
o środowisko naturalne, dokonać utylizacji 
akumulatora. Akumulator zawiera materiał, 
który jest niebezpieczny dla osób i otoczenia. 
Akumulator powinien być poddany utylizacji w 
wyspecjalizowanym punkcie, który zajmuje się 
recyklingiem akumulatorów litowo-jonowych.
Dzięki selektywnej zbiórce zużytych produktów 
i opakowań możliwy jest recykling i ponowne 
wykorzystanie mater ia łów. Ponowne 
wykorzystanie materiałów pochodzących 
z recyklingu chroni środowisko naturalne i 
zmniejsza popyt na surowce.

2. OPIS PRODUKTU
Ta maszyna to sprzęt ogrodniczy, a mianowicie zasilane 
akumulatorem nożyce do żywopłotu.
Główną częścią maszyny jest silnik, który uruchamia urzą-
dzenie tnące

• Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem i niewłaściwe 
użytkowanie

Ta maszyna została zaprojektowana i skonstruowana do 
cięcia i regulacji krzewów i żywopłotów, składających się z 
krzewów o małych gałęziach.
Jakiekolwiek inne zastosowanie, odbiegające od powyżej 
opisanego, może okazać się niebezpieczne i powodować 
szkody wobec osób i/lub mienia. 
Niewłaściwe użycie urządzenia stanowią (przykładowo po-
dane czynności, ale nie tylko):
• koszenie trawy, w szczególności w pobliżu krawężników;
• rozdrabnianie materiałów do kompostowania;
• przycinanie drzew i krzewów;
• używanie urządzenia z ostrzem tnącym powyżej linii 

ramion operatora;
• używanie urządzenia do cięcia materiałów pochodzenia 

nie roślinnego;
• korzystanie z urządzeń tnących innych niż te wymienione 

w tabeli "Dane techniczne". Ryzyko poważnego uszko-
dzenia ciała i zranienia;

• jednoczesne użytkowanie maszyny przez więcej, niż 
jedną osobę.

 WAŻNE  Niewłaściwe użytkowanie maszyny prowadzi do 
utraty gwarancji i zwalnia producenta od wszelkiej odpo-
wiedzialności, obciążając użytkownika wszelkimi zobowią-
zaniami wynikającymi ze szkód lub obrażeń ciała własnych 
lub wobec osób trzecich.

 WAŻNE  Maszyna działa tylko po włożeniu obu akumu-
latorów.

 UWAGA  Akumulatory można ładować bezpośrednio na 
maszynie przy użyciu stacji ładującej.

2.1. CZĘŚCI SKŁADOWE MASZYNY
(Rys. 1)
A. Silnik 
B. Ostrze (urządzenie tnące) 
C. Uchwyt przedni
D. Uchwyt tylny
E. Osłona ostrza
F. Akumulatory
G. Ładowarka akumulatora
H. Szyna
I.  Stacja ładująca
J.     Uchwyt obiektu
K. Dostarczone śruby
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2.2. OZNAKOWANIE BEZPIECZEŃSTWA (RYS. 2)

OSTRZEŻENIE:
Prosimy przeczytać niniejsze 
instrukcje przed rozpoczęciem 
użytkowania urządzenia.

Stosować ochronę głowy i uszu 
oraz okulary ochronne.

Nosić rękawic ei obuwie
ochronne i antypoślizgowe.

ZAGROŻENIE! Trzymać ręce z 
dala od ostrza

Nie wystawiać urządzenia na działanie 
deszczu (lub wilgoci).

Wyjąć akumulator przed wykonaniem 
jakiejkolwiek kontroli, czyszczenia lub 
konserwacji/regulacji urządzenia.

OSTRZEŻENIE:
Zapoznać się z odpowiednią instrukcją 
obsługi akumulatora i ładowarki

 WAŻNE  Uszkodzone lub nieczytelne etykiety należy 
wymienić. Zwrócić się o nowe etykiety do autoryzowane-
go serwisu.

3. MONTAŻ
 WAŻNE  Rozpakowanie i montaż należy wykonywać na 
płaskiej, stabilnej powierzchni, na obszarze wystarczająco 
dużym do poruszania maszyną i opakowaniem.

 Przed przystąpieniem do montażu (jeśli wyma-
gany) należy sprawdzić, czy akumulatory są umiesz-
czone w gnieździe.

 UWAGA  Narzędzie można zawiesić na ścianie, upew-
niając się, że tylny uchwyt znajduje się w pierwotnym po-
łożeniu.

1. Montaż stacji ładującej (Rys. 3).
2. Montaż szyny do zawieszenia na ścianie (Rys. 4).

4. ELEMENTY STERUJĄCE
• Przycisk blokady sterowania ostrzem (Rys. 5.C):
Umożliwia obsługę dźwigni sterowania ostrzem (Rys. 5.A)

• Dźwignia sterowania ostrzem (Rys. 5.A):
Służy do obsługi ostrza (urządzenia tnącego).
 WAŻNE  Urządzenie tnące zatrzymuje się automatycznie 
po zwolnieniu dźwigni.

• Wyłącznik bezpieczeństwa (Rys. 5.B):
Musi on być wciśnięty razem z dźwignią sterowania ostrzem 
(Rys. 5.A), aby obsługiwać urządzenie tnące.

 UWAGA  Urządzenie tnące zatrzymuje się automatycznie 
po zwolnieniu wyłącznika bezpieczeństwa.

• Przycisk odblokowujący uchwyt tylny (Rys. 5.D)
Umożliwia on ustawienie tylnego uchwytu (Rys. 1.D) w 5 
różnych orientacjach względem urządzenia tnącego.

 Regulacja uchwytu musi być przeprowadzana 
przy wyłączonej maszynie. 

5. UŻYTKOWANIE MASZYNY
5.1. CZYNNOŚCI WSTĘPNE
• Kontrola akumulatorów (Rys. 6)
- Przed użyciem urządzenia po raz pierwszy po zakupie. należy 
przeprowadzić pełne ładowanie akumulatora. 
- Przed każdorazowym użyciem: sprawdzić stan naładowania 
akumulatora.
 WAŻNE  Aby uzyskać informacje dotyczące akumulato-
ra, należy zapoznać się z odpowiedni instrukcją obsługi.

 UWAGA  Akumulatory można ładować bezpośrednio na 
urządzeniu (par. 6.2).

5.2. KONTROLE BEZPIECZEŃSTWA
• Sprawdzić stan i prawidłowy montaż wszystkich części 

maszyny;
• Upewnić się, że wszystkie urządzenia mocujące są pra-

widłowo dokręcone;
• Zapewnić czystość i suchość wszystkich powierzchni 

maszyny.

Działanie Wynik
Włączyć maszynę. Ostrze powinno zacząć 

poruszać się 
Zwolnić dźwignię 
sterowania ostrzem 
(Rys. 5.A) lub wyłącznik 
bezpieczeństwa 
(Rys. 5.B).  

Przyciski kontrolne 
powinny szybko i 
automatycznie powrócić 
do pozycji wyjściowej, 
a ostrze powinno 
zatrzymać się.

 Jeśli którykolwiek z wyników odbiega od tabeli, 
nie należy używać urządzenia! Zanieść maszynę do 
centrum serwisowego w celu dokonania przeglądu i 
naprawy.
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5.3. ROZRUCH I PRACA

 UWAGA Zaleca się używanie maszyny w temperaturze 
od -10°C do 60°C.

 Nie należy uruchamiać maszyny w stanie łado-
wania

 Uruchomienie maszyny powoduje jednoczesne 
zadziałanie urządzenia tnącego.
 WAŻNE  Uruchamiać na płaskiej, twardej powierzchni.

1. Zdjąć osłonę ostrza (Rys. 1.E) (jeśli jest nałożona);
2. Upewnić się, że ostrze nie dotyka podłoża lub innych 

przedmiotów;
3. Umieścić akumulatory w ich gnieździe (Rys. 7.A), doci-

skając je, aż do usłyszenia "kliknięcia" i zaskoczenia go 
na swoim miejscu w celu zapewnia przepływu prądu.

 UWAGA  Maszyna działa tylko po włożeniu obu akumu-
latorów.
4. Przyjąć bezpieczną i stabilną pozycję.
5. Włączyć przycisk blokady sterowania ostrzem 

(Rys. 8.C). 
6. Włączyć dźwignię sterowania ostrzem (Rys. 8.A).
7. Włączyć wyłącznik bezpieczeństwa (Rys. 8.B).

 Podczas pracy, maszyna musi być zawsze trzy-
mana mocno dwoma rękami, trzymając urządzenie 
tnące poniżej poziomu pasa. 

 Maszynę należy zawsze obsługiwać na poziomie 
gruntu, a nie na drabinach lub innych niestabilnych 
podporach.

 Nie usuwać z ostrza ściętych resztek oraz trzy-
mać nieruchomo materiał do przycięcia, gdy ostrze 
pracuje. Przed usunięciem ściętego materiału, upew-
nić się, że maszyna jest wyłączona. 

• Regulacja uchwytu tylnego (Rys. 9)
 Wykonać operację przy wyłączonym silniku.

 WAŻNE  Przed rozpoczęciem użytkowania maszyny 
upewnić się, że przycisk odblokowujący powrócił całkowi-
cie do pozycji zablokowania i że uchwyt tylny jest  stabilny.

 Podczas pracy uchwyt tylny powinien być za-
wsze w pozycji pionowej, niezależnie od pozycji przy-
jętej przez urządzenie tnące.

• Techniki pracy
1.  Cięcie pionowe (Rys. 10).
2.  Cięcie poziome (Rys. 11).

• Wskazówki dotyczące użytkowania
Jeśli podczas korzystania z urządzenia, ostrza zablokują 
się lub zahaczą się o nie gałęzie żywopłotu:
1. Zwolnić natychmiast dźwignię sterowania ostrzem 

(Rys. 12.A) lub wyłącznik bezpieczeństwa (Rys. 12.B);
2. Odczekać do całkowitego zatrzymania się urządzenia 

tnącego;
3. Usunąć akumulatory;
4. Wyjąć zablokowany materiał

• Smarowanie ostrzy podczas pracy urządzenia
 Czynność ta  powinna być przeprowadzona przy 

wyłączonym urządzeniu i z usuniętym akumulatorze z 
gniazda.
Po każdej sesji roboczej, oczyść i nasmaruj ostrza, w celu 
zwiększenia wydajności i żywotności urządzenia:
• Umieść urządzenie w pozycji poziomej i odpowiednio 

umieścić na powierzchni.
• Wyczyść ostrza suchą ściereczką oraz użyć szczotki w 

przypadku trwałych zabrudzeń.
• Smarować ostrza przez nałożenie cienkiej warstwy odpo-

wiednio dobranego oleju, najlepiej nie zanieczyszczają-
cego środowiska, na górną krawędź ostrza.

5.4. ZATRZYMANIE
Zwolnić dźwignię sterowania ostrzem (Rys. 12.A) lub wy-
łącznik bezpieczeństwa (Rys. 12.B).

Po wyłączeniu maszyny, należy odczekać kilka se-
kund zanim urządzenie tnące się zatrzyma się.
Zawsze zatrzymać maszynę podczas przesunięć między 
strefami roboczymi.

 Podczas przenoszenia urządzenia, nigdy nie 
trzymać dłoni na przycisku bezpieczeństwa, aby zapo-
biec przypadkowemu włączeniu się urządzenia

5.5. WSKAZÓWKI PO ZAKOŃCZENIU 
UŻYTKOWANIA

• Gdy maszyna nie jest ładowana, należy wyjąć akumula-
tory z obudowy.

• Po unieruchomieniu ostrza, nałożyć osłonę ostrza 
(Rys. 1.E).

• Odczekać, aż silnik wystygnie przed umieszczeniem ma-
szyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.

• Wykonać czyszczenie.

 WAŻNE  Wyjąć zawsze akumulatory  i zamontować osło-
nę ostrza za każdym razem przed pozostawieniem urzą-
dzenia bez nadzoru lub nieużytkowanego.

 UWAGA  Aby usunąć akumulatory nacisnąć przycisk blo-
kujący, znajdujący się w akumulatorze (Rys. 13. C).

6. KONSERWACJA
Zasady bezpieczeństwa, których należy przestrzegać pod-
czas korzystania z urządzenia opisane są w rozdz. 1. Po-
stępować zgodnie z poniższymi instrukcjami, aby uniknąć 
poważnych zagrożeń i niebezpieczeństw podczas pracy 
maszyny.

Przed przystąpieniem do kontroli, czyszczenia lub konser-
wacji/regulacji urządzenia:
• Zatrzymać urządzenie.
• Wyjąć akumulatory (nigdy nie pozostawiać włożo-

nych akumulatorów w zasięgu dzieci lub nieodpo-
wiednich osób).

• Należy upewnić się, że wszystkie ruchome części 
zostały całkowicie zatrzymane.
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• Nałożyć osłonę na ostrze.
• Przed umieszczeniem maszyny w jakimkolwiek śro-

dowisku należy odczekać, aż silnik ostygnie.
• Założyć odpowiednią odzież, rękawice robocze i oku-

lary ochronne.

6.1. CZYSZCZENIE
• W celu ograniczenia ryzyka pożaru, przechowywać urzą-

dzenie bez pozostałości liści i gałęzi.
• Czyścić urządzenie po każdym użyciu przy użyciu czy-

stej, wilgotnej szmatki nasączonej łagodnym detergen-
tem.

• Usunąć wszelkie ślady wilgoci za pomocą miękkiej, su-
chej szmatki. Wilgoć może spowodować ryzyko poraże-
nia prądem.

• Nie należy używać żrących środków czyszczących ani 
rozpuszczalników do czyszczenia części z tworzywa 
sztucznego lub uchwytów.

• Nie stosować strumieni wody oraz unikać moczenia silni-
ka i komponentów elektrycznych.

• Aby nie dopuścić do przegrzania i uszkodzenia silnika lub 
akumulatora, należy zawsze upewnić się, że chłodzące 
kratki wlotu powietrza są czyste i wolne od zanieczysz-
czeń.

6.2. ŁADOWANIE AKUMULATORÓW W MA-
SZYNIE

Akumulatory mogą być ładowane bezpośrednio na urzą-
dzeniu za pomocą stacji ładującej (Rys. 1.I). 
Urządzenie można zawiesić na ścianie:
- bezpośrednio do bazy ładującej (Rys. 14.I);
- poprzez szynę (Rys.14.II).

 Przed zawieszeniem maszyny na ścianie należy 
zamontować osłonę ostrza.

 UWAGA  Nie należy wyjmować akumulatora podczas ła-
dowania maszyny.

 UWAGA  Akumulator jest wyposażony w zabezpiecze-
nie, które uniemożliwia ładowanie, jeśli temperatura oto-
czenia nie mieści się w zakresie  0°C - 40°C.

Akumulatory są częściowo ładowane kolejno, jak pokazano 
na schemacie: 

Faza Akumulator
(Rys.13)

Ładowanie

1 A (po prawej) 40%
2 B (po lewej) 40%
3 A (po prawej) 100%
4 B (po lewej) 100%

6.3. URZĄDZENIE TNĄCE
Nie dotykać urządzenia tnącego przed wyjęciem 

akumulatorów i przed  całkowitym zatrzymaniem się 
ostrza tnącego.

• Kontrola
 Sprawdzać okresowo czy ostrza nie są zgięte, 

uszkodzone lub zużyte oraz czy śruby są odpowiednio 
dokręcone.

• Ostrzenie
Ostrzenie noży tnących konieczne jest kiedy wydajność 
cięcia zmniejsza się, a gałęzie często zaplątują się w ostrza.

 Z racji bezpieczeństwa, ostrzenie musi być wy-
konane w wyspecjalizowanym centrum serwisowym, 
które posiada niezbędne kompetencje i jest wyposa-
żone w odpowiedni sprzęt do wykonania tego typu 
operacji bez stwarzania ryzyka uszkodzenia ostrza 
tnącego i spowodowania, że będzie ono niestabilne 
podczas użytkowania.

Ostrze z zużytymi krawędziami tnącymi nigdy nie 
powinno być ponownie ostrzone, lecz wymienione na 
nowe.

• Wymiana
Ostrze nie może nigdy być naprawiane; należy natychmiast 
wymienić je jak tylko zostaną zauważone początki pęknię-
cia, zużycia lub, gdy zostanie przekroczona granica ostrze-
nia. Ze względów bezpieczeństwa, wymiany należy doko-
nać w wyspecjalizowanym centrum serwisowym.

 WAŻNE  Zawsze używaj oryginalnych urządzeń tnących z 
kodem wskazanym w tabeli "Dane techniczne".

7.  PRZECHOWYWANIE I 
TRANSPORT

Magazynowanie maszyny:
• w suchym środowisku;
• zabezpieczonej przed wpływami atmosferycznymi;
• w miejscu niedostępnym dla dzieci;
• należy się upewnić, że zostały usunięte klucze lub 

narzędzia używane do konserwacji;
• Maszynę można zawiesić na ścianie (Rys. 14).
          
 UWAGA  Upewnić się, że ściana wytrzyma obciążenie co 
najmniej 20 kg.

7.1. MAGAZYNOWANIE AKUMULATORA
Przechowywać akumulator w zamkniętym otoczeniu, pozba-
wionym wilgoci, w temperaturze:
• 0°C - 60°C przez 1 miesiąc
• 0°C - 45°C przez 3 miesiące
• 0°C-  25°C przez 1 rok
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 WAŻNE  W przypadku długotrwałej bezczynności, w 
celu przedłużenia wydajności akumulatora, należy ładować 
go raz na dwa miesiące.

7.2. TRANSPORT
Zawsze, gdy konieczne jest przenoszenie i transportowanie 
maszyny należy:

• zatrzymać maszynę.
• Należy upewnić się, że wszystkie ruchome części zo-

stały całkowicie zatrzymane.
• Wyjąć akumulatory z ich gniazda.
• założyć grube rękawice robocze.
• po unieruchomieniu ostrza, nałożyć osłonę ostrza;
• Chwytać maszynę jedynie za uchwyty i kierować urzą-

dzenie tnące w kierunku przeciwnym do kierunku prze-
mieszczania się.

• Upewnić się, że przemieszczenie maszyny nie spowo-
duje szkód czy obrażeń.

8. SERWIS I NAPRAWA
Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie informacje niezbęd-
ne do posługiwania się maszyną i poprawnego wykonania 
podstawowych czynności z zakresu konserwacji dokony-
wanych przez samego użytkownika. Wszystkie działania 
konserwacyjne i regulacyjne maszyny nieopisane w niniej-
szej instrukcji powinny być wykonywane przez Państwa 
sprzedawcę lub w autoryzowanym centrum serwisowym. 


